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(По материалам неологических словарей)

Статья посвящена описанию и обзорному анализу лексики, связанной с представлениями 
о внеземных цивилизациях (космические пришельцы, летательные аппараты и т.п., а также отрас-
ли знания, занимающиеся их изучением) и зафиксированной в неологических словарях русско-
го языка. Новые слова по данной тематике рассматриваются в их историческом, семантическом 
и словообразовательных аспектах. Примеры некоторых неологизмов проиллюстрированы цитата-
ми из словарей, неологической картотеки и базы данных.
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Л И Н Г ВИС Т И Ч Е С К И Е 
ЗА М Е Т К И

и  для  историко-культурных,  историко- 
научных наблюдений за системой взгля-
дов  современного  человека  на  инопла-
нетную  жизнь.  Эта  лексика  в  незначи-
тельном  объеме  фиксируется  в  толковых 
словарях  русского  языка,  однако  актив-
но попадает в серию Словарей новых слов, 
которые  отражают  подобные  новации 
и свидетельствуют о распространении соот-
ветствующих тематических групп в различ-
ные  периоды  на  протяжении  XX  –  начала 
XXI  в.  Благодаря  фиксации  в  этих  слова-
рях «инопланетной» лексики, функциони-
рующей  в  русской  периодике  –  основном 
источнике словарей новых слов, становит-
ся  возможным  определение  количествен-
ного  и  качественного  состава  достаточ-
но  большой  лексико-семантической  груп-
пы.  Источником исследования послужили 
данные  серии  словарей  «Новое  в  русской 
лексике» (НРЛ), «Новые слова и значения» 

Лексика  русского  языка,  связанная 
с  представлением  человека  о  внезем-

ных  цивилизациях,  достаточно  многочис-
ленна  и  включает  интересный  материал 
как  для  лингвистических  обобщений,  так 
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(НСЗ), «Инновационная лексическая служ-
ба,  неопубликованные  материалы»  (ИЛС), 
а  также  материалы  электронной  картоте-
ки и базы данных группы «Словарей новых 
слов»  (ИЛИ  РАН,  г.  Санкт-Петербург),  не 
вошедшие в словари.

Зафиксированный в словарях новых слов 
материал по тематическому принципу мож-
но классифицировать следующим образом: 

1.  Названия представителей внеземных 
цивилизаций  (гуманоид, инопланетянин, 
космик, пришелец и т.п.). Внутри этой груп-
пы можно выделить также наименования, 
обозначающие: 

а)  гипотетических жителей планет, при-
знанных наукой, таких, как венериане, луни-
ты, меркуриане, сатурниане, юпитериане 
и т.п.;

б)  жителей гипотетических планет Вале-
фим,  Элохим,  Юммо:  валефимцы, элохимы, 
юммиты и др.;

в)  разновидности инопланетян в зависи-
мости от их внешнего вида и других свойств: 
греи, норды, рептилоиды, ЛВЧ  (люди  в  чер-
ном – инопланетяне, занима ющиеся унич-
тожением доказательств прилета НЛО) и др.

2.  Названия (аббревиатуры и словосоче-
тания) аномальных явлений и объектов, свя-
занных с появлением, присутствием где-ли-
бо представителей внеземных цивилизаций: 
АЯ (аномальное явление), ААЯ (аномальное 
атмосферное  явление),  АБО  (Аномальный 
биологический объект); НЛО (неопознанный 
летающий объект), НЛО-цивилизация, УФО 
и др.

3.  Названия  лиц,  изучающих  неопо-
знанные  космические  объекты  или  увле-
кающихся  этой  проблематикой:  аномаль-
щик, НЛО-активист, уфолог,  пришельцо-
люб, тарелочник.

4.  Названия увлечений этой проблема-
тикой: уфомания, НЛО-мания.

5.  Названия областей знания, учрежде-
ний,  изучающих  пришельцев  и  аномаль-
ные  явления:  НЛОведение, НЛО-центр, 
УФО-центр, контактология, уфология и др. 
Сюда  же  примыкают  номинации,  связан-
ные с изучением следов космических при-
шельцев, гипотетически посещавших нашу 
планету  в  древние  времена:  палеоастро-
навтика,  палеовизит, палеокосмонавтика, 
палеоуфология.

6.  Названия  встреч,  контактов  землян 
с представителями иных цивилизаций: кон-
такт, палеоконтакт, абдукция (похищение).

7.  Названия тех, кто имел встречи с при-
шельцами: абдуктор, аномал, контактант, 

контактер, контактерша, похищенный  (в 
знач. сущ.), украденный (в знач. сущ.), уши-
бленный космосом и др.

8.  Названия инопланетных летательных 
аппаратов:  НЛО, летающая тарелка,  та-
релка, тарелочка.

9.  Названия  мест  посадок  инопланет-
ных летательных аппаратов или иные сви-
детельства  таких  посещений:  Аномальная 
зона  (как  место  посадки  НЛО),  Дальнегор-
ский феномен (место предполагаемой посад-
ки  (или  крушения)  НЛО  в  районе  г.  Даль-
негорска Приморского края), Ронсулльский 
инцидент  (встреча  с  НЛО),  Волосы ангела 
(паутинообразная студенистая масса, кото-
рая  иногда  выпадает  после  пролета  НЛО), 
кыштымский карлик и др.

10.  Названия  артефактов,  свидетель-
ствующих  о  посещении  Земли  пришель-
цами  в  далеком  прошлом:  Дечанские фре-
ски  (изображения  летательных  аппаратов 
инопланетян).

Актуализация  данной  лексико-семан-
тической  группы  в  неологических  слова-
рях  начинается  в  60-е  гг.  XX  в.  Развитие 
космонавтики  в  50–60-х  гг.  способствова-
ло расцвету научной фантастики, интересу 
как ученых, так и рядовых людей к вопро-
сам  существования  разумных  внеземных 
цивилизаций,  и  обсуждение  этой  темы 
встречает  более  лояльное  к  себе  отноше-
ние цензуры, чем другие темы, касающие-
ся непознанного.

Во  второй  половине  ХХ  в.  иноплане-
тянин  как  гипотетический  представитель 
внеземной  разумной  цивилизации  стал 
неким  культурным  феноменом.  И  поэто-
му  в  60-е  гг.  прошлого  века  слово  инопла-
нетянин привлекло внимание публицистов 
и  вошло  в  «Словарь  новых  слов  и  значе-
ний» 60-х, более того – оно стало основой 
для  формирования  словообразовательного 
гнезда: инопланетец, инопланетник, инопла-
нетный [НСЗ-60]. Свое  развитие  это  гнез-
до  получает  в  80-е  гг.,  когда  к  нему  добав-
ляются  такие  номинации,  как  иноплане-
тянка, инопланетность, инопланетянский. 
Индивидуально-авторские  наименования 
инопланетян мы встречаем у поэта Евгения 
Евтушенко,  в  произведениях  которого 
впервые встречаются номинации галактиа-
нин (поэма «Фуку») и инопланетарий («Мой 
инопланетарий») [НРЛ-85]. В нулевые годы 
появляются и сложения с этим словом: ино-
планетяне-инсектоиды  (Полчища инопла-
нетян-инсектоидов хлынули через порталы, 
заполоняя миры, принадлежащие землянам. 
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Россiя  1.12.00),  инопланетяне-людоеды, кот- 
инопланетянин и т.п. У существительного ино-
планетянка [НСЗ-80]  появляются  немно-
гочисленные  синонимы:  инопланетчица 
и окказиональное нложница [НРЛ-85 сп.].

Словарь  60-х  гг.  наряду  с  вышеназван-
ными  фиксирует  еще  одно  наименование 
космического  пришельца  –  космик,  одна-
ко  широкого  распространение  это  слово  не 
получило,  тогда  как  первое  его  значение  – 
‘ученый,  занимающийся  изучением  косми-
ческих  лучей’  –  распространено  довольно 
широко. Равноценными по частотности сло-
ву  инопланетянин  оказались  наименования 
пришелец и гуманоид, последнее стало моти-
вирующим для прилагательного гуманоидный 
[НСЗ-70]. Слово пришелец не менее, а может 
быть и более частотное, чем инопланетянин, 
имеет  более  широкое  значение,  чем  просто 
‘разумное  существо  с  другой  планеты’.  Это 
может быть также ‘гость из будущего’, ‘пред-
ставитель параллельного мира’ и т.п. Таким 
феноменам в большей степени соответству-
ют номинации иновремянин, иномирец  [ИЛС 
2007] и иноизмеренец [НРЛ-90]. НРЛ-82 при-
водит  регулярное  производное  НЛОнавт, 
которое,  однако,  осталось  за  пределами 
Словарей новых слов.

На основе неологических словарей можно 
выстроить синонимический ряд наименова-
ний космических пришельцев с большей или 
меньшей  частотностью:  гуманоид,  иномирец 
[ИЛС-2007],  инопланетянин,  инопланетник, 
инопланетец, инопланетчик, космик, инопри-
шелец, инозвездник, иноизмеренец  [НРЛ-90], 
нлонавт  [НРЛ-82],  энлонавт, нлошник, энэ-
лошник, внеземлянин, алонавт – пилот астро-
левитирующего объекта. Среди номинаций, 
образованных  суффиксальным  способом 
(преимущественно  с  помощью  суффиксов 
-ец-, -ник-, -чик-, -янин-), обращают на себя 
внимания слова с компонентом -навт-, име-
ющим  значение  «тот,  кто  совершает  полет 
в  сфере,  указанной  в  слове  ранее»:  космо-
навт, астронавт, стратонавт,  аэронавт. 
Новые  номинации:  алонавт, нлонавт, энэ-
лонавт, уфонавт – позволяют выделить еще 
одно значение данного аффиксоида: «пилот 
неопознанного лета ющего объекта».

С 60-х гг. не только расширяется слово-
образовательное  гнездо  слова  инопланетя-
нин, но и само слово приобретает перенос-
ное  значение:  ‘о  человеке,  отрешенном  от 
житейских  проблем,  не  приспособленном 
к  окружающей  жизни’.  Инопланетянином 
также  могут  назвать  того,  кто  проявля-
ет себя странно, необычно или не так, как 

принято  в  обществе,  например,  невоспи-
танного  человека,  пренебрегающего  нор-
мами  поведения,  или,  наоборот,  отлича-
ющегося от общей массы в лучшую сторону: 

Я…  могу  точно  сказать,  что,  несмотря  на 
общую тягостную атмосферу агрессии и беспо-
койства, которая нагнетается чудовищным объ-
емом  пропаганды  в  СМИ,  я  вижу,  что  сейчас 
растет  поколение  каких-то  инопланетян…  Эти 
инопланетяне приносят в российскую жизнь то, 
о  чем  мы  просто  не  думали:  появилась  культу-
ра  благотворительности,  как  забота  о  больных, 
слабых и неимущих. (NEWSru.com 31.05.18).

Благодаря  компоненту  ино-  формиру-
ется  ряд  близких  по  значению  слов  раз-
ных частей речи, так или иначе связанных 
с внеземными цивилизациями: иновремяне 
[НРЛ-82];  иногалактика  [ИЛС-2005];  ино-
галактиане,  иногалактический,  инозвёзд-
ный  [НРЛ-82];  инозвездник,  иноизмеренец 
[НРЛ-90];  иномирец,  иномирный  [НРЛ-86]; 
инопланетарий,  инопришелец  [НРЛ-85]; 
инопришельческий.

На  основе  неологических  словарей 
и картотек синонимический ряд наимено-
ваний  космических  пришельцев  с  компо-
нентами  ино- и -навт-  можно  дополнить 
следующими номинациями (с большей или 
меньшей  степенью  частотности):  гумано-
ид (и прил. гуманоидный) [НСЗ 70], космик 
[НСЗ  60],  нлошник,  энэлошник,  внеземля-
нин, внеземной  [НРЛ-86]; аномал  [НСЗ 90], 
абдуктор [РОС], галактианин [НРЛ-85].

Значительную  по  составу  группу  пред-
ставляют номинации, обозначающие гипо-
тетических  жителей  той  или  иной  плане-
ты. Сведения о гипотетических межпланет-
ных  контактах  стали  доступны  широкому 
кругу читателей еще в XVIII в. из уст баро-
на  Мюнхаузена,  героя  рассказов  Рудольфа 
Эриха  Распэ.  В  то  время  приключения 
героя  воспринимались  как  выдумки,  а  не 
как  научная  фантастика.  В  1897  г.  Герберт 
Уэллс  в  романе  «Война  миров»  описал 
вторжение пришельцев с Марса на Землю. 
Роман  поднял  тему  вражды  между  людь-
ми  и  инопланетянами,  а  сами  пришель-
цы  получили  название  марсиане  (англ.  the 
Martians). Такие наименования, как марси-
анин, марсианка, марсианский, не считают-
ся новыми, хотя в русский язык они вошли 
в  первой  половине  ХХ  в.,  когда  русско-
язычный  читатель  знакомился  с  перевода-
ми научно-фантастических романов, в осо-
бенности  романа  Герберта  Уэллса  «Война 
миров», и с романом А. Толстого «Аэлита». 
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Слово  марсианин  было  зафиксировано 
в  «Толковом  словаре  русского  языка»  под 
ред.  Д.Н.  Ушакова,  марсианка и марсиан-
ский – в 17-томном «Словаре современно-
го русского литературного языка». Позднее 
появляются различные варианты названий 
жителей  иных  планет  (см.  об  этом  статью 
Н.В. Новиковой, которая впервые в отече-
ственном языкознании подошла к исследо-
ванию научной фантастики с позиций линг-
вистического анализа [Новикова 1988]).

Образование  названий  гипотетиче-
ских  жителей  различных  планет  проис-
ходит  преимущественно  суффиксаль-
ным  способом  при  помощи  компонента 
-анин-.  По  словообразовательной  моде-
ли Марс > марсианин стали образовываться 
такие наименования, как венерианин, луня-
нин, меркурианин,  сатурнианин, юпитери-
анин и т.п., но наряду с суффиксом -анин- 
распространено  образование  номинаций 
с  помощью  суффикса  -анец-:  венерианец 
[ИЛС-2017]; меркурианец [ИЛС-2018] и т.п. 
Фиксируется  также  название  пришельца 
гипотетической  планеты  Нибиру  –  ниби-
руанец  (ж. нибируанка): Некоторые конспи-
рологи даже утверждают, что нибируан-
цы уже находятся среди людей на Земле. 
(Русаргумент 10.04.18). Встречаются номи-
нации, образованные с помощью суффик-
са -ит-: лунит, юммит (житель гипотетиче-
ской планеты Юммо), космит.

При  выделении  разновидностей  ино-
планетян  в  зависимости  от  их  внешне-
го вида и других свойств наблюдаются как 
заимствования (греи, норды), так и образо-
вания  посредством  суффикса  -оид-:  гума-
ноид, рептилоид, инсектоид. Ср. продуктив-
ность индивидуально-авторских образова-
ний по этой модели: 

В ряду официальных, правдивых сообщений 
с серьезным выражением лица и не менее серьез-
ной  интонацией  я  выдал  в  эфир  следующее: 
«Как  нам  стало  известно,  в  Пановском  пруду 
обнаружено некое существо по имени Тригронг 
Гидроцефал Ложнозрячий Псевдоматериальный 
Хомазоид  Звероидный».  Спустя  неделю,  в  сле-
дующем  выпуске  новостей,  мы  эту  информа-
цию дополнили сообщением о том, что зафик-
сировано  уже  86  случаев  контакта  этого  суще-
ства  с  костромичами.  (Молодежная  линия 
(Кострома) 14.01.00).

Названия  аномальных  явлений  и  объ-
ектов,  связанных  с  появлением  или  при-
сутствием  где-либо  представителей  вне-
земных цивилизаций, могут быть выраже-
ны  аббревиатурами  и  словосочетаниями: 

ВЦ  (внеземная  цивилизация),  ВБС  (вне-
земное  биологическое  существо),  НЖО 
(Не опознанный живой объект); НИО (Не-
опознанный  ископаемый  объект  как  сви-
детельство  прилета  инопланетян),  УФО 
(UFO – Unidentified Flying Object), НЯ (не-
опознанные  (неотождествленные)  явле-
ния) и др. Подчеркнем, что первая аббре-
виатура  в  данной  лексико-семантической 
группе  –  ВЦ (внеземная  цивилизация)  – 
появилась еще в 60-е гг. [НСЗ-60].

Среди названий областей знания, зани-
мающихся  этой  проблемой,  увлечений, 
а  также  лиц,  причастных  к  данной  теме, 
обращают  на  себя  внимания,  группы  слов 
с  компонентом  нло…  и  уфо…  (относящий-
ся  к  неопознанному  летающему  объекту). 
Компонент  нло…  восходит  к  аббревиату-
ре НЛО  (неопознанный летающий объект) 
и  образует  такие  номинации,  как  НЛО-
активист,  НЛОмания,  НЛОведение,  НЛО-
центр,  нлонавт.  Группу  с  компонентом 
уфо…  представляют  как  собственно  заим-
ствования  (УФО  (UFO),  уфология  (ufology), 
уфолог  (ufologist),  уфо-явления  (перевод 
с английского UFO-phenomen)), так и слова, 
образованные  на  базе  аффиксальных  про-
изводных,  уже  вошедших  в  русский  язык 
(уфологический), и при помощи компонента 
уфо…:  уфомания, уфонавт, уфопатогенный 
(уфопатогенная зона), уфотехнология, УФО-
центр, уфолог, уфология, уфомания, уфо-
навт. Сложные образования этого типа, не 
являющиеся  заимствованиями,  позволяют 
выделить новые аффиксоиды: нло… и уфо… 
(относящийся  к  неопознанным  летающим 
объектам, их исследованию). На сегодняш-
ний  день  встречается  большое  количество 
наименований областей знаний, связанных 
с изучением пришельцев: 

Это  –  папеоуфология;  контактология;  меди-
цинская, в первую очередь – реабилитационная 
уфология; уфометрия; уфологическая философия, 
выросшая  из  космической  философии,  и  т.д. 
(Молот, Ростов-на-Дону, 18.04.1997).

Ряд номинаций обозначает тех, кто увле-
кается инопланетянами: аномальщик, НЛО-
активист, уфолог, пришельцолюб, тарелоч-
ник. Среди этих наименований доминирует 
разговорная  лексика,  причем  часто  с  шут-
ливой окраской.

Наименования  получают  и  лица,  кото-
рые  тем  или  иным  образом  сталкивались 
с  инопланетянами.  В  НСЗ-90  представле-
но словообразовательное гнездо с вершиной 
контакт  со  значением  ‘предположитель-
но  установленная  связь  с  потусторонними 
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силами  и  общение  с  представителями  вне-
земных  цивилизаций’:  контактант, кон-
тактер, контактерка, контактерша, кон-
тактерский. За пределами словаря осталась 
номинация  контактология  в  значении  ‘об-
ласть  знания,  из учающая  контакты  людей 
с представителями внеземных цивилизаций’: 
…разработал уфологию-контактологию, то 
есть новую научную дисциплину о контактах 
с инопланетным разумом.  (Весть.  11.11.2005, 
г. Калуга).

Наряду с суффиксальным способом обра-
зования инопланетной лексики распростра-
нена  и  субстантивация:  вступавшие, всту-
пившие (в контакт), похищенные, украденные, 
ушибленные космосом: 

Бертран Мьюст, профессор философии, отме-
тил,  что  сегодня  четко  выделяется  две  группы 
общавшихся  с  НЛО:  «вступавшие в контакт» 
и  «украденные».  (Броссе  де  М.-Т.  Куда  дева-
лись  летающие  тарелки?  /  пер.  Е.  Лившиц  // 
Ровесник. – 1990. – № 1. – С. 21).

На фоне рассматриваемого нами пласта 
достаточно  новой  для  русского  языка  лек-
сики  актуализируются  лексемы  с  компо-
нентом палео…, вносящим значение  ‘отно-
сящийся к далекой древности’ (палеовизит, 
или  палеоконтакт  –  англ.  paleocontacn;  ср. 
неоконтакт – гипотеза о посещении Земли 
представителями иных миров в наше время) 
и  ‘связанный  с  изучением  того,  что  отно-
сится к далекой древности’. Наряду с офи-
циально признанными науками о древности 
появляются  такие  дисциплины,  как  палео-
космонавтика,  палеоуфология  (paleoufology) 
(науки,  изучающие  следы  и  последствия 
возможного  посещения  Земли  в  древно-
сти представителями иного разума) и более 
узкая отрасль данного знания – палеоастро-
навтика (наука, изучающая следы космиче-
ских  пришельцев  на  материале  археологии 
и палеографии). Образованы данные номи-
нации  как  путем  сложения,  так  и  путем 
заимствования из английского языка.

С конца 90-х гг. ХХ в. частотными стали 
такие  заимствования  из  английского  язы-
ка,  как  абдукция  (похищение  людей  ино-
планетянами)  и  абдуктор (гипотетическое 
существо из НЛО, занимающееся похище-
нием людей).

Особую  группу  слов  представляют  на-
именования  летательных  аппаратов  ино-
планетян.  В  прессе  подобная  лексика 
представлена  не  столь  широко,  как  в  на-
учной  фантастике  (см.  [Новикова  1981]), 

а  потому  она  фактически  не  фиксируется 
словарями. Приведем примеры из матери-
алов  картотеки:  АЛО  (астролевитирующие 
объекты),  НЛО, УФО, летающая тарелка, 
тарелка, тарелочка. Однако  в  научно-по-
пулярных  публикациях  утвердились  и  на-
именования,  восходящие  к  древнеиндий-
ским  Ведам  и  древнеиндийскому  эпосу  – 
названия  космических  кораблей  древних 
ариев: 

виманы: 
В  самых  древних  индийских  поэмах  (ведах) 

описываются  виманы  различных  форм  и  раз-
меров:  небольшой  виман-ахнихотра  с  дву-
мя  двигателями,  виман-слон  с  большим  чис-
лом двигателей и другие летательные аппараты. 
(Крестьянская Россия, 2001, 25 ) ;

вапликси: 
И виманы, и вапликси имели несколько раз-

ных форм, среди них были и самолеты, и блюд-
ца,  напоминающие  нам  нынешние  «летающие 
тарелки»,  а  также  сигарообразные  цилиндры. 
(Там же);

вайтмары: 
Вайтмары предназначались для межгалакти-

ческих перелетов, а вайтманы (виманы) – вну-
три  одной  галактики.  КОНТ.  (Геополитическая 
блог-платформа 20.05.18).

Частотность данных номинаций в связи 
с  многочисленными  публикациями  на  эту 
тему дает нам право говорить об актуализа-
ции указанных названий.

Подводя  итоги  обзора  наименований 
представлений  о  внеземных  цивилизаци-
ях в русском языке, можно утверждать, что 
«инопланетная»  лексика  значима  с  точки 
зрения тенденций пополнения словарного 
запаса русского языка, с точки зрения акту-
ализации и популяризации отдельных фор-
мантов, целых словообразовательных гнезд 
и  моделей.  Даже  на  материале  толковых 
неологических словарей, которые не могут 
включить  весь  массив  лексем,  употребля-
ющихся в научно-фантастической художе-
ственной и публицистической литературе, 
очевидна  актуальность  и  словообразова-
тельная продуктивность данной тематиче-
ской  группы.  Более  того,  изучение  «ино-
планетной»  лексики  интересно  и  в  куль-
турно-историческом  аспекте,  так  как  ее 
количественное  увеличение  за  послед-
ние  50  лет  свидетельствует  о  популяриза-
ции научной и научно-популярной фанта-
стики в обществе, о самобытном развитии 
небольшого,  но  очень  яркого  фрагмента 
современной языковой картины мира.
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